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Title Bible interpretation in children’s literature: The transfer and interpretation of
bible (religious) knowledge
Description This project considers the visual and literary representation of the bible in children’s

literature, primarily in South Africa. Where applicable, comparisons are drawn to
similar religious communities globally. The objective is to establish how a formerly
colonial text became translated and indigenized by a diverse network of South African
religious communities. Which visual and literary imagery translated best to become
part of South African indigenous knowledge? And, with the emphasis of the South
African constitution on language rights, the question has to be asked to what extent
access is established for the younger constituency to retrieve biblical imagery in their
mother tongue or is English the preferred language of discourse for religious
instruction in the home? What is the influence of the publishing industry on the nature
and prevalence of religion in children’s books? The aim is to set guidelines for libraries
and publishers, with possible suggestions language policy for government.
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DUUR VAN PROJEK/

DURATION OF PROJECT

Duration is not limited to a time period. NRF Thuthuka funding will desist in two years’
time (end of 2010).
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